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ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ГЕНДЕРНО 

МАРКОВАНИХ ЕЛЕМЕНТІВ У РЕКЛАМНИХ ТЕКСТАХ 

 

Переклад рекламного тексту є особливим видом перекладу, який вимагає 

врахування низки специфічних особливостей. Однією з таких особливостей є 

переклад гендерно-маркованих елементів, які можуть виражатися як лексично, 

так і стилістично. 

Актуальність дослідження зумовлена зростаючим інтересом до проблеми 

репрезентації гендеру в медіатекстах, зокрема в рекламі, яка є потужним 

інструментом формування соціальних уявлень. Гендерно-марковані елементи в 

рекламних текстах часто відображають культурні стереотипи, що ускладнює їх 

адекватний переклад. Перекладач стикається з необхідністю не лише відтворити 

зміст, а й зберегти стилістичні особливості, прагматичну спрямованість та 

культурну релевантність повідомлення. Це зумовлює потребу в глибокому аналізі 

https://www.cambridge.org/core/services/aop-cambridge-core/content/view/CABC78CDD77B7799BE293F7F66A48352/S0261444824000430a.pdf
https://www.cambridge.org/core/services/aop-cambridge-core/content/view/CABC78CDD77B7799BE293F7F66A48352/S0261444824000430a.pdf
https://www.cambridge.org/core/services/aop-cambridge-core/content/view/CABC78CDD77B7799BE293F7F66A48352/S0261444824000430a.pdf
https://www.cambridge.org/core/services/aop-cambridge-core/content/view/CABC78CDD77B7799BE293F7F66A48352/S0261444824000430a.pdf
https://www.dfki.de/fileadmin/user_upload/import/9709_elexis-european-lexicographic.pdf
https://www.dfki.de/fileadmin/user_upload/import/9709_elexis-european-lexicographic.pdf
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лексико-стилістичних засобів, які використовуються для відтворення гендерних 

маркерів, а також у визначенні ефективних стратегій перекладу, що забезпечують 

міжкультурне порозуміння. 

Враховуючи вищесказане, метою дослідження є аналіз лексико-

стилістичних особливостей перекладу гендерно маркованих елементів у 

рекламних текстах та визначення ефективних перекладацьких стратегій, які 

забезпечують збереження змісту, стилістики й культурної релевантності 

повідомлення.. 

Термін «гендер» був визначений дослідником  Г. Рубіном як «комплекс 

конвенцій, що спричиняють регулятивний вплив на біологічну стать як предмет 

суспільної діяльності» [1, с. 24]. Іншими словами гендер це про набір норм та 

уявлень, що впливають на те як жінки та чоловіки повинні поводитись у 

суспільстві.  

Гендерно-маркована лексика охоплює мовні одиниці, що виражають стать 

у граматичному, морфологічному, лексичному та стилістичному аспектах. Така 

лексика в рекламі допомагає ідентифікувати цільову аудиторію, але її надмірне 

використання може посилити сексистські настрої. 

Граматично це проявляється через використання займенників чоловічого 

роду (he, his, him) у нейтральному контексті, що призводить до їхнього 

апріорного сприйняття як чоловічих [1, С. 24-25]. Морфологічно – через суфікси 

жіночого роду, які маркують жінку як виняток із загальної категорії, 

підкреслюючи її відмінність від «типового» представника – чоловіка [1, с. 24]. 

Лексично – через слова з компонентом man (businessman, fireman, chairman) або 

ті, що традиційно асоціюються з певною статтю (housewife, nurse, ballerina – з 

жінками; chef, doctor, driver – з чоловіками). 

У стилістичному аспекті гендер передається емоційно забарвленими 

прикметниками, які формують «жіночний» або «маскулінний» образ: «ніжний», 

«витончений» – для жінок; «сильний», «рішучий» – для чоловіків [3, с. 913]. 

Реклама для чоловіків зазвичай лаконічна, а для жінок – емоційно насичена [3, с. 

905]. 
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Отже, використання гендерно-маркованих елементів у текстах, зокрема в 

рекламі, сприяє формуванню певних соціальних уявлень про ролі жінок і 

чоловіків, а також закріпленню гендерних стереотипів. У зв’язку з цим перед 

перекладачем постає питання щодо вибору відповідних перекладацьких 

стратегій для передачі гендерно маркованих одиниць. Дослідниця Л. Ю. Сінна 

виокремлює такі основні перекладацькі стратегії: 

Смисловий розвиток передбачає уникнення прямого перекладу, щоб не 

відтворювати гендерні стереотипи. Наприклад, словосполучення tribute to 

masculine freedom було передано як випромінюють собою нескінченну 

витонченість [2, с. 314], оскільки оригінал містив стереотипне уявлення про 

свободу як суто чоловічу якість. 

Калькування – дослівний або майже дослівний переклад – 

застосовується, коли текст не має гендерного забарвлення. 

Додавання використовується для уточнення або емоційного підсилення. 

Наприклад, фраза “...a soft trail that lingers” була передана як «тонкий шлейф, що 

залишається на шкірі непомітним шаром» [2, с. 315], щоб підкреслити образ 

жінки з внутрішньою силою. 

Вилучення передбачає усунення неприйнятних гендерно-маркованих 

одиниць. 

У результаті аналізу встановлено, що гендерно-марковані елементи в 

рекламних текстах впливають на формування соціальних уявлень про гендерні 

ролі та потребують уважного підходу при перекладі. Застосування згаданих 

перекладацьких стратегій дозволяє адаптувати текст до культурного контексту, 

зберігаючи його прагматичну спрямованість. 

Подальші дослідження можуть охоплювати порівняння перекладацьких 

стратегій у різних мовах і аналіз взаємодії вербальних та візуальних маркерів у 

рекламі. 
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ПРОБЛЕМИ ПЕРЕДАВАННЯ ІМЕН ПЕРСОНАЖІВ У ПЕРЕКЛАДІ 

ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ (НА ПРИКЛАДІ ФЕНТЕЗІ «ІЗ КРОВІ Й ПОПЕЛУ»  

ДЖЕННІФЕР Л. АРМЕНТРАУТ) 

 

Власні назви є невід’ємним складником лексикону кожної мови та нарівні 

з загальними відбивають традиції, особливості світосприйняття, історію тієї чи 

іншої людської спільноти. Особливі характеристики онімів як одиниць 

спеціальної лексики, максимальна відкритість цього класу для поповнення, їх 

незначна фіксація у загальномовних словниках [6], дискусійність способів 

передавання зумовлюють певні труднощі їх передавання в текстах перекладу. 

Зокрема, на сьогодні нерозв’язаним лишається питання, чи потрібно й чи 

можливо перекладати власні назви. Строкатість таких лексем, їхнє широке 

вживання в текстах різних стилів і жанрів також зумовлюють різноманітність 


